VOLAPÜK  IN  ACTION  (13)

1. Below you will see a poem in Volapük;  it tells a story;

2. Read through the poem, then look at the list of words and notes below;

3. When you feel that you understand it, write the story in normal Volapük;

4. All the words you need are in the poem with the possible exception of joining words such as ab, bi or e.
  NIBUD  NEN  JOFÖR!

(THE) BUS WITHOUT (A) DRIVER1

Lü stopöp su lubel

Nibuds kömons suvo,

Fe tü minuts degtel.

Nek spidon tope, do

Nibuds binons mödiks.

Ab seimüpo man

Labü futs mu vifiks

Äbinom pöjutan

Nibuda, e ko kiks

In pok ärönom ga

Po on mu vifiko.

„Stop!” Ek vokon, ya

Lükömon suniko

Nibud votik, - ab om,

Suetöl ya äs bör,

Nog rönöl vokädom:

„Ab ob binob joför!”

-------------------------------------------------------------------------------------------------------

NOUNS





ADJECTIVES
bör


butter



degtel

twelve

ek


someone


mödik

a lot of, many

fut


foot



rönöl

running

joför


driver



suetöl

sweating

kik


key



vifik

quick, rapid

lubel


hill



votik

(an)other


man


man

minut


minute

nek


nobody

nibud


bus

pok


pocket

pöjutan


pursuer

stopöp


(bus(stop

top


place

VERBS





OTHERS
kömön (i/t)

(to) come


ab

but

lükömön (i/t)

(to) arrive


äs

like

rönön  (i/t)

(to) run


do

though

spidön
(i/t)

(to) hurry, rush

e

and



suetön  (i/t)

(to) sweat


fe

in truth

vokädön

(to) shout


ga

anyhow

vokön


(to) call out


in

in








ko

with








labü

possessing(=with)








lü

to (= direction)








mu

extremely








nen

without








nog

still, yet

po

after








seimüpo
at any time








su

on








suniko

soon








suvo

often








stopö!

Stop!








tü

at (= every)








vifiko

quickly, rapidly








ya

already

NOTE

1. LU-  is a prefix which indicates something smaller, worse, false.

For example:  bel = mountain/lubel = hill;  vien = wind/luvien = 

draught;  dom = house/ludom = hovel;  poedan = poet/lupoedan =  poetaster;  god = god/lugod = idol.

It also indicates the relationship step-.   For example:  lumot, lufat, luson, ludaut = stepmother, stepfather, stepson, stepdaughter.

1. Using short sentences, write out the above short story in Volapük.

2. Now translate what you have written into English, and refer to the appendix.

--------------------------------------------------------------------------------------------

GOING ON HOLIDAY IS ALWAYS A GOOD TOPIC OF CONVERSATION

Kiöpo evakenols-li atyelo?


Where did you go on holiday this year?

Elifädobs vigis tel in Fransän.


We spent two weeks in France.

Äbinos-li naed balid pro ols?


Was it your first time?

No, kösömobs ad tävön usio tü yel alik.
No, we usually go there every year.

Kleiliko plidobs vemo Fransäni.

Clearly you like France very much.

Lesi!   In Fransän Sulüdik


Oh yes!  In the south of France

stom binon vamikum ka is.


the weather is warmer than here.  

Sevol-li Fransänapüki?


Do you know French?

No sevob vödis mödik, ab matan oba

I don’t know a lot of words, but my wife

spikof oni skilädiko.



Speaks it fluently.

Jimatan obik neai vilof tävön lü foginän.
My wife never wants to travel abroad.

Kiöpo vakenols-li?



Where do you spend your holidays?

Plidobs vemo ad tävön lü länäd.

We very much like going to the country.

Pro obs fümiko no!   Svimobs suvo in
For us certainly not!  We swim often in

mel.





the sea.

Ab ols binols yunikums ka obs!

But you are younger than us!

JUST FOR FUN

Hipul, kel fidom te podis,

Sagom:  „Dabinons ga trodis!”

   Bi fövom ga biti,

   No labom pötiti,

E hipul no sufom ga dodis!

-------------------------------------------------------------------------------------------------------

hipul

boy

trod

consolation


fidön

(to) eat

fövön

(to) continue

te

only

bit

behaviour

pod

apple

labön

(to) have

sagön

(to) say
pötit

appetite


dabinons
there are
sufön

(to) tolerate

ga

anyhow
dod

counter-argument
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